
  
TEORÍA DE LA TRADUCCIÓN  

(1er semestre) 
Amparo Hurtado Albir/ Willy Neunzig 

 
Facultat de Traducció i Interpretació 
Universitat Autònoma de Barcelona 

Curso 2006-2007 
Código  22548 

 
Número de créditos: 4 
Horas semanales: 3  
Horario de clases: martes 12h30 – 14 h, jueves 12h30-14h 
Horario de tutorías:  
Profa. Hurtado: despacho:2006 
martes 11h –12h30,  jueves 11h-12h30 
Prof. Neunzig: despacho: 0018 
martes 11h30 –12h30, jueves 11h-12h30        
 
 
 

INTRODUCCIÓN 
 
La asignatura "Teoría de la traducción" ofrece al estudiante el marco de 
reflexión sobre la práctica traductora y le pone en contacto con la disciplina 
encargada de estudiar la traducción. Esta asignatura está dividida en dos 
partes:  

(1) "Aspectos básicos de la Teoría de la traducción",  a cargo de la profa. A. 
Hurtado, en la que se inicia al estudiante en la reflexión teórica sobre la 
traducción (2 créditos);  

(2) "Principales enfoques teóricos", a cargo del prof. W. Neunzig, en la que 
se presenta la evolución y los enfoques teóricos más importantes de la 
disciplina (2 créditos). 

 
 
I.- OBJETIVOS 
 
El objetivo de la asignatura es iniciar al estudiante en la reflexión teórica en 
torno al hecho traductor y en los aspectos metodológicos básicos. De este 
modo, son objetivos de la asignatura: 
• Reflexionar sobre la traducción, partiendo de la experiencia como traductores, 
como usuarios de la traducción y como hablantes plurilingües 
• Conocer el funcionamiento de las diferentes variedades de traducción 
• Conocer el funcionamiento de los principios que rigen la traducción así como 
el de sus nociones centrales de análisis (equivalencia , unidad, invariable, 
método, estrategia, etc.) 
• Enfrentarse científicamente a los datos que proporciona la práctica traductora 
y ser capaces de reflexionar y de desarrollar el espíritu crítico 



• Situar el hecho traductor en el marco general de los hechos lingüísticos, 
comunicativos y sociales, en general, y comprender las relaciones que se 
establecen entre ellos 
• Conocer los autores y los enfoques fundamentales de la disciplina 

 
II.- CONTENIDOS 
 
Se detallan a continuación los contenidos que configuran los objetivos 
anteriormente señalados y que componen el temario de las dos partes de la 
asignatura. 
 
1. ASPECTOS BÁSICOS DE LA TEORÍA DE LA TRADUCCIÓN (A. 
HURTADO) 
 
1. Definición de la traducción 
. La traducción intersemiótica, la traducción intralingüística y la traducción 
interlingüística 
. Finalidad y caraterísticas de la traducción 
 
2. Clasificación de la traducción 
 
3. Nociones centrales de análisis de la traducción 
. Equivalencia traductora 
. Unidad de traducción 
. Invariable traductora 
. Método traductor 
. Técnica de traducción 
. Estrategia traductora 
. Problema de traducción 
. Error de traducción 
 
4. La traducción como actividad cognitiva 
. El proceso traductor 
. La competencia traductora 
 
5. La traducción como operación textual 
. Los componentes del análisis textual y su aplicación al estudio de la 
traducción 
. Tipologías textuales y traducción 
 
6. La traducción como acto de comunicación 
. La traducción como caso especial de comunicación 
. Contexto y traducción. Las dimensiones del contexto de Hatim y Mason 
. Factores de análisis de la traducción como acto de comunicación 
 
 
2. PRINCIPALES ENFOQUES TEÓRICOS (W. NEUNZIG) 
 
1. La Traductología en el conjunto de las ciencias  



 
2. El acceso a conocimientos en Traductología 
 
3. Apuntes históricos 
 
4. Traductología y Stylistique comparée 
. Los procedimientos de traducción 
 
5. Traductología lingüística 
. Un representante de la traductología lingüística: Peter Newmark  
. La cuestion de la (in)traducibilidad en la traductología lingüística   
    las teorías relativistas  
     las teorías universalistas 
    tertium comparationem 
 . Un concepto lingüístico de la equivalencia  
 
6. Traductología y teoría de la comunicación 
 
7. Un enfoque dinámico de la traducción 
 
8. Las teorías funcionalistas y finalistas 
. Hans J. Vermeer y la teoría del “Skopos” 
. Análisis del discurso: Christiane Nord 
. Tipos de traducción  
. El concepto de la “lealtad” en el enfoque funcionalista 
 
 
9. La Teoría del sentido (teoría interpretativa) 
 
10. El concepto de "Translation Studies" y la “Manipulation School” 
 
11. Un análisis psicolingüístico: ¿Qué sucede en la Black-Box? 
 
12. Aplicaciones de la Traductología 
. La traducción automática 
. La traducción de títulos 
. La traducción de marcas culturales 
 
 
 
III.- METODOLOGÍA 
 
Hay que tener presente que el objetivo didáctico se cifra tanto en facilitar la 
comprensión de los temas centrales de análisis en torno al hecho traductor, 
como en promover la reflexión individual y el pensamiento crítico y creativo. Por 
lo tanto, se trata de desarrollar una pedagogía que promueva el descubrimiento 
individual de problemas y principios teóricos. Para conseguirlo : 
• Se utilizará una constante ejemplificación de los temas tratados 
• Se propiciará la reflexión sobre la experiencia propia como hablantes, como 
plurilingües, como traductores/intérpretes, y como usuarios de la 
traducción/interpretación 



• Se realizarán ejercicios de traducción comparada y análisis crítico de 
traducciones, para plantear y/o resolver problemas teóricos 
• Se plantearán temas de discusión, preguntas sobre aspectos concretos, etc. 
• Se propiciará la discusión y el trabajo en grupos para un mayor intercambio 
de ideas 
 
Otros recursos didácticos: 
• Dos dosieres con  los materiales correspondientes a las dos partes de la 
asignatura 
• Lecturas básicas: 
1.Libros de apoyo: 

. HURTADO ALBIR, A. Traducción y Traductología. Introducción a la 
Traductología, Cátedra, Madrid, 2001. Capítulos I, II y III (págs. 25-132), 
Capítulo VIII, apartado 2.2. “Enfoques funcionalistas” (págs.526-537) y 
apartado 2.5. “Traducción y contexto social. Las dimensiones 
contextuales de Hatim y Mason” (págs.542-551) 
. JUNG, L. La escuela traductológica de Leipzig. Comares, Granada, 
2000 
. MUNDAY, J. Introducing Translation Studies. Theories and 
Applications, Routledge, Londres, 2001  
. STOLZE, R. Übersetzungstheorien, eine Einführung, Gunter Narr, 
Tübingen, 2001 
 

2.Libros de Teoría de la traducción: 
. HATIM, B.; MASON, I. Discourse and the translator, Longman, Londres, 
1990 (Teoría de la traducción. Una aproximación al discurso, Ariel, 
Madrid, 1995) 
. REISS, K.; VERMEER, H. Grundlegung einer allgemeinen 
Translationstheorie, Niemeyer, Tubingen, 1984 (Fundamentos para una 
Teoría funcional de la Traducción, Akal, Madrid, 1996) 
 
 

IV.- EVALUACIÓN 
 
Los estudiantes deberán realizar un examen al final del semestre de todos los 
temas tratados. Dicho examen constará de tres partes:  

. una parte en la que se revisará la asimilación de los aspectos básicos 
de la teoría de la traducción, en forma de comentario argumentado y 
ejemplificado 
. una parte sobre los diferentes enfoques teóricos y control de lectura 
. una parte de aplicación de los conocimientos adquiridos mediante un 
“análisis traductológico” 

La nota final será una media de las tres partes. 
 

Para la realización del examen se podrán utilizar los apuntes de clase y los 
dosieres de la asignatura. 

Para la evaluación se tendrá en cuenta: (1) la idoneidad de las respuestas; 
(2) la riqueza de las ideas expuestas; (3) la claridad, concisión y 
sistematización en la exposición de las ideas; (4) la calidad de la 
argumentación y de la ejemplificación; (5) la presentación. 
 



NOTA: No se admiten trabajos por correo electrónico ni se dan notas por 
teléfono. 
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INTRODUCCIÓN 
 
La asignatura "Teoría de la traducción" ofrece al estudiante el marco de 
reflexión sobre la práctica traductora y le pone en contacto con la disciplina 
encargada de estudiar la traducción. Esta asignatura está dividida en dos 
partes:  

(3) "Principales enfoques teóricos", en la que se presenta la evolución y los 
enfoques teóricos más importantes de la disciplina  

(4) "Aspectos básicos de la Teoría de la traducción",  en la que se inicia al 
estudiante en la reflexión teórica sobre la traducción;  

 
I.- OBJETIVOS 
 
El objetivo de la asignatura es iniciar al estudiante en la reflexión teórica en 
torno al hecho traductor y en los aspectos metodológicos básicos. De este 
modo, son objetivos de la asignatura: 
• Reflexionar sobre la traducción, partiendo de la experiencia como traductores, 
como usuarios de la traducción y como hablantes plurilingües 
• Conocer el funcionamiento de los principios que rigen la traducción así como 
el de sus nociones centrales de análisis (equivalencia , unidad, invariable, 
método, estrategia, etc.) 
• Conocer los autores y los enfoques fundamentales de la disciplina 

 
II.- CONTENIDOS 
 
Se detallan a continuación los contenidos que configuran los objetivos 
anteriormente señalados y que componen el temario de las dos partes de la 
asignatura. 
 
1. ASPECTOS BÁSICOS DE LA TEORÍA DE LA TRADUCCIÓN  
 
1. Definición de la traducción 



. La traducción intersemiótica, la traducción intralingüística y la traducción 
interlingüística 
. Finalidad y características de la traducción 
 
2. Clasificación de la traducción 
 
3. Nociones centrales de análisis de la traducción 
. Equivalencia traductora 
. Unidad de traducción 
. Método traductor 
. Técnica de traducción 
. Estrategia traductora 
. Problema de traducción 
. Error de traducción 
 
2. PRINCIPALES ENFOQUES TEÓRICOS  
 
1. La Traductología en el conjunto de las ciencias  
2. El acceso a conocimientos en Traductología 
3. Apuntes históricos 
4. Traductología y Stylistique comparée 
5. Traductología lingüística 
6. Traductología y teoría de la comunicación 
7. Un enfoque dinámico de la traducción 
8. Las teorías funcionalistas y finalistas 
9. La Teoría del sentido (teoría interpretativa) 
10. El concepto de "Translation Studies" y la “Manipulation School” 
11. Un análisis psicolingüístico: ¿Qué sucede en la Black-Box? 
12. Aplicaciones de la Traductología 
. La traducción automática 
. La traducción de títulos 
. La traducción de marcas culturales 
 
 
 

III.- METODOLOGÍA 
 
Hay que tener presente que el objetivo didáctico se cifra tanto en facilitar la 
comprensión de los temas centrales de análisis en torno al hecho traductor, 
como en promover la reflexión individual y el pensamiento crítico y creativo. Por 
lo tanto, se trata de desarrollar una pedagogía que promueva el descubrimiento 
individual de problemas y principios teóricos. Para conseguirlo : 
• Se utilizará una constante ejemplificación de los temas tratados 



• Se propiciará la reflexión sobre la experiencia propia como hablantes, como 
plurilingües, como traductores/intérpretes, y como usuarios de la 
traducción/interpretación 
• Se realizarán ejercicios de traducción comparada y análisis crítico de 
traducciones, para plantear y/o resolver problemas teóricos 
• Se plantearán temas de discusión, preguntas sobre aspectos concretos, etc. 
• Se propiciará la discusión y el trabajo en grupos para un mayor intercambio 
de ideas 
 



Otros recursos didácticos: 
• Dos dosieres con  los materiales correspondientes a las dos partes de la 
asignatura 
• Lecturas básicas: 
1.Libros de apoyo: 

. HURTADO ALBIR, A. Traducción y Traductología. Introducción a la 
Traductología, Cátedra, Madrid, 2001. Capítulos I, II y III (págs. 25-132), 
Capítulo VIII, apartado 2.2. “Enfoques funcionalistas” (págs.526-537) y 
apartado 2.5. “Traducción y contexto social. Las dimensiones 
contextuales de Hatim y Mason” (págs.542-551) 
. JUNG, L. La escuela traductológica de Leipzig. Comares, Granada, 
2000 
. MUNDAY, J. Introducing Translation Studies. Theories and 
Applications, Routledge, Londres, 2001  
. STOLZE, R. Übersetzungstheorien, eine Einführung, Gunter Narr, 
Tübingen, 2001 
 

2.Libros de Teoría de la traducción: 
. HATIM, B.; MASON, I. Discourse and the translator, Longman, Londres, 
1990 (Teoría de la traducción. Una aproximación al discurso, Ariel, 
Madrid, 1995) 
. REISS, K.; VERMEER, H. Grundlegung einer allgemeinen 
Translationstheorie, Niemeyer, Tubingen, 1984 (Fundamentos para una 
Teoría funcional de la Traducción, Akal, Madrid, 1996) 
 
 

IV.- EVALUACIÓN 
 
Los estudiantes deberán realizar un examen al final del semestre de todos los 
temas tratados. Dicho examen constará de tres partes:  

. una parte en la que se revisará la asimilación de los aspectos básicos 
de la teoría de la traducción, en forma de comentario argumentado y 
ejemplificado 
. una parte sobre los diferentes enfoques teóricos y control de lectura 
. una parte de aplicación de los conocimientos adquiridos mediante un 
“análisis traductológico” 

La nota final será una media de las tres partes. 
 

Para la realización del examen se podrán utilizar los apuntes de clase y los 
dosieres de la asignatura. 

Para la evaluación se tendrá en cuenta: (1) la idoneidad de las respuestas; 
(2) la riqueza de las ideas expuestas; (3) la claridad, concisión y 
sistematización en la exposición de las ideas; (4) la calidad de la 
argumentación y de la ejemplificación; (5) la presentación. 
 
NOTA: No se admiten trabajos por correo electrónico ni se dan notas por 
teléfono. 



 
V.- BIBLIOGRAFÍA  
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